
Ο επισκέπτης ανέρχεται στον πρώτο όροφο 
από εξωτερικό µεταλλικό κλιµακοστάσιο.  Εδώ έχει 
οργανωθεί φωτογραφική έκθεση και διαδραστικό 
πρόγραµµα που του δίνουν την δυνατότητα να γνωρίσει 
την µεσαιωνική Εύβοια µε τα κάστρα και τους πύργους της, 
τον ρόλο που έπαιζε ο πύργος στην φεουδαρχική κοινωνία, 
καθώς και τις εργασίες αποκατάστασης που έγιναν στον µνηµείο. 

Η έκθεση συνεχίζεται στον δεύτερο όροφο, το δωµάτιο-κατοικία 
του φεουδάρχη και της οικογένειάς του.  Ο επισκέπτης µπορεί να 
θαυµάσει την θέα στην γύρω περιοχή τόσο από τα παράθυρα 
αυτού του επιπέδου, όσο και από το δώµα στην κορυφή του 
πύργου.

The exhibition continues at the second storey, the residence of 
the feudal lord and his family.  The visitor can admire the view 
of the surrounding area through the windows of this storey, as 
well as from the crenellated roof above.
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Κατασκευή πύργου.  Μικρογραφία µεσαιωνικού χειρογράφου. Λονδίνο, Βρετανική Βιβλιοθήκη.
Construction of a tower. Medieval illuminated manuscript miniature. London, British Library.

The entrance is at first storey level reached by an external 
metal stairwell.  Here, one can visit a photographic exhibition 
and an interactive digital program that get one acquainted 
with medieval Euboia, its castles and towers, the keep’s role in 
feudal society, and finally the restoration of the present 
monument.
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Ο πύργος έχει τετράγωνη κάτοψη µε µήκος πλευράς περ. 8,20 µ.  
Οι περιµετρικοί τοίχοι διατηρούνται ακέραιοι σε όλο τους το ύψος 
µέχρι και τις επάλξεις (17,50 µ.).  Είναι κτισµένοι µε µεγάλους 
ογκόλιθους στην βάση, λαξευτούς δόµους στην γωνίες και αργούς 
λίθους µε παρέµβλητους πλίνθους στην ανωδοµή.  
Το κτήριο διαρθρώνεται σε τέσσερα επίπεδα: ισόγειο, πρώτος και 
δεύτερος όροφος, δώµα µε επάλξεις.  Όλοι οι όροφοι καλύπτονται 
µε ξύλινες οροφές και πατώµατα.  Η είσοδος βρίσκεται στον 
πρώτο όροφο και η πρόσβαση τόσο σε αυτόν όσο και στα 
υπόλοιπα επίπεδα γινόταν µε ξύλινες κλίµακες που δεν έχουν 
διατηρηθεί.  Ποικίλα ανοίγµατα στους τοίχους εξυπηρετούσαν τις 
αµυντικές και οικιστικές ανάγκες των ενοίκων του πύργου.

Τhe Tower of Vasiliko
Architectural Features

The tower has an almost square plan 
with sides measuring ca. 8.20 m.  The 
walls are preserved intact to their full 
height up to the battlements (17.50 
m).  They are built with large blocks at 
the base, ashlar stones at the corners 
and rubble masonry for the upper 
structure.  The building is divided in 
four levels: the ground level, the first 
and second storeys, and the crenel-
lated roof.  All storeys were covered 
with wooden floors and ceilings. The 
entrance was at first storey level and 
access to all levels was achieved 
through wooden staircases that did 
not survive.  A number of openings on 
the walls served both defensive and 
habitation reasons.
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O Πύργος του Βασιλικού 
Αρχιτεκτονικά στοιχεία του µνηµείου
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Το δωµάτιο-κατοικία του Φεουδάρχη
The Residence of the Feudal lord

Ανάγλυφη πλάκα µε τον Λέοντα του Ευαγγελιστή Μάρκου, 
σύµβολο της Βενετίας.  Χαλκίδα, συλλογή γλυπτών 
Καράµπαµπα.
Relief plaque depicting the Lion of the evangelist Marcus, 
symbol of the city of Venice.  Chalkida, sculpture collection 
at Karababa fort. 

Η Μεσαιωνική Εύβοια (1204-1470)
Medieval Euboea (1204-1470)

Βενετσιάνικα κοσµήµατα που βρέθηκαν στην Χαλκίδα.
Λονδίνο, Βρετανικό Μουσείο. 
Venetian jewelry found in Chalkida. 
London, British Museum.

Μετά την άλωση της Βυζαντινής Αυτοκρατορίας από τους 
Σταυροφόρους το 1204, στην Εύβοια εγκαθιδρύεται ένα ιδιότυπο 
φεουδαρχικό σύστηµα.  Το νησί χωρίζεται σε τρία τιµάρια που 
διοικούνται από τους ‘τριτηµόριους’, υποτελείς του Λατίνου 
αυτοκράτορα.  Προοδευτικά ωστόσο η εξουσία περνάει στην 
Βενετία και τον αντιπρόσωπό της, τον Βάιλο.
Το Νεγκροπόντε (σηµ. Χαλκίδα) αναδεικνύεται σε σηµαντικό 
κόµβο του διεθνούς εµπορίου και η Εύβοια γνωρίζει περίοδο 
δηµογραφικής και οικονοµική ακµής.  Μάρτυρες αυτής της 
ευηµερίας είναι τα πολυπληθή θρησκευτικά και κοσµικά µνηµεία 
(κυρίως οχυρωµατικού χαρακτήρα) που διατηρούνται σε όλες τις 
περιοχές του νησιού.
Η περίοδος αυτή λήγει µε την οθωµανική κατάληψη, επιστέγασµα 
της οποίας είναι η σκληρή πολιορκία και πτώση του Νεγκροπόντε 
το 1470.  

Following the dismantlement of 
the Byzantine Empire by the 
Crusaders in 1204, a singular 
feudal system was applied in 
Euboia.  The island was divided 
into three large fiefs, governed by 
the ‘terzieri’ (lords of 1/3) as 
vassals of the Latin Emperor.  
Nevertheless, they were 
effectively controlled by the 
Venetian Republic and its representative, the Baiulo. 
Negroponte (mod. Chalkida) was turned into an important hub of 
transit trade and Euboia experienced a period of demographic 
and economic growth.  The numerous religious and secular 
monuments (mainly fortifications) that survive in all the regions 
of the island, witness to that prosperity.
The era ended with the Ottoman conquest, marked by the fierce 
siege and fall of Negroponte in 1470.

Ζεύγος µορφών µε δυτικές ενδυµασίες. 
Λεπτοµέρεια κοσµήµατος.
Pair of figures in western clothes.Jewelry detail.

Άποψη του Negro Ponte. Γκραβούρα.
View of Negro Ponte. Engraving.

Ο πύργος είναι η έδρα του ευγενή στον οποίο δόθηκε η γύρω περιοχή σε 
αντάλλαγµα στρατιωτικής υπηρεσίας.  Στο ισόγειο αποθηκεύεται η 
αγροτική παραγωγή από τα κτήµατα που καλλιεργούν οι πάροικοι.  Στον 
πρώτο όροφο συγκεντρώνονται οι υποτελείς και οι ιππότες του 
φεουδάρχη όταν συσκέπτονται, δικάζουν ή απλά τρώνε όλοι µαζί.  Οι 
υπηρέτες, οι τεχνίτες, οι αγρότες και η φρουρά ζει γύρω από τον πύργο 
για λόγους προστασίας.
Ο πύργος αποτελεί την µόνη άµυνα του φεουδάρχη ενάντια σε εχθρικές 
επιθέσεις και είναι για τα δεδοµένα της εποχής απόρθητος.  Οι συµπαγείς 
και κατακόρυφοι τοίχοι καθιστούν αδύνατη την αναρρίχηση.  Οι 
υπερασπιστές αµύνονται από τις τοξοθυρίδες, τα παράθυρα και τις 
επάλξεις του δώµατος.  Η διχαλωτή απόληξη των επάλξεων, γνωστή ως 
‘χελιδονοουρά’, επιχωριάζει σε ιταλικές οχυρώσεις.  Πρόκειται για 
εύγλωττη πέτρινη µαρτυρία της ταυτότητας του φεουδάρχη.

The tower was the seat of the nobleman 
who was granted the surrounding area 
in exchange for military service.  The 
ground floor served to store food 
supplies from the estates cultivated by 
the farmers.  The first floor was the main 
assembly room where the members of 
the household and the vassals of the fief 
deliberated, judged or simply ate 
together.  Servants, artisans and guards 

lived around the tower for safety reasons.
The tower was the sole defense of the feudal landowner against sudden 
raids, and it was practically impregnable for the standards of the day.  
Its solid and vertical walls made climbing impossible.  The defenders 
fought from the arrowslits, the windows and the roof battlements.  The 
bifurcate end of the crenels, known as ‘swallow-tale’, was a common 
feature of medieval Italy.  It served as an eloquent witness on stone of 
the feudal lord’s identity.

Ο Πύργος - σύµβολο και δυναµάρι του φεουδάρχη
The Tower – symbol and stronghold of the feudal lord

Το Αποχωρητήριο-καταχύστρα
Λίθινοι πρόβολοι στήριζαν πιθανόν µικρό κλειστό 
εξώστη µε οπή στο δάπεδο.  Σε καιρό ειρήνης 
λειτουργούσε ως αποχωρητήριο, ενώ σε περιπτώσεις 
κινδύνου οι αµυνόµενοι πετούσαν πέτρες, τόξα ή καυτά 
υγρά στους εχθρούς.

The Latrine – Box-machicolation
Stone corbels probably supported a small balcony with 
a hole on its floor.  In periods of peace it functioned as a latrine, while in 
times of war it enabled the defenders to throw stones, arrows or boiling 
fluids to the enemies.

Στον ιδιωτικό χώρο του φεουδάρχη και της οικογένειάς του σώζονται 
κατασκευές που εξυπηρετούν την ζωή του µεσαιωνικού ανθρώπου. 

The private residence of the feudal lord and his family preserves a 
number of structures that were used in the daily life of the medieval 
man.

Η Εστία
Το τζάκι είναι µια επιµεληµένη κατασκευή, µε 
πρόσοψη κτισµένη µε λαξευτούς πωρόλιθους.  Η 
φωτιά καίει στην στάθµη του δαπέδου και ο καπνός 
οδηγείται µέσω πλίνθινου αγωγού σε τρύπες στον 
εξωτερικό τοίχο.

The Fireplace
The fireplace is carefully built, with a front made 
of well-cut porous blocks.  The fire burned at floor 
level and the smoke was carried away through a 
brick pipe to holes made at the external wall.

Πριν την αποκατάσταση, ο πύργος διέσωζε µόνο τους 
περιµετρικούς τοίχους.  Η επέµβαση είχε στόχο να διατηρήσει τα 
αυθεντικά στοιχεία και οι νέες κατασκευές να είναι διακριτές, 
διακριτικές και αναστρέψιµες.
Στερεώθηκαν καταρχήν οι περιµετρικοί τοίχοι και 
επισκευάσθηκαν οι φθορές της τοιχοποιίας.  Κατασκευάστηκαν τα 
ξύλινα δάπεδα µε δοκάρια καστανιάς που λειτούργησαν και ως 
σύστηµα περίδεσης του κτηρίου.  Τοποθετήθηκε το εξωτερικό 
κλιµακοστάσιο για την πρόσβαση στην αρχική είσοδο του 
πύργου.  
Το κτήριο στεγάσθηκε µε τρόπο απλό και λειτουργικό, αφού δεν 
ήταν γνωστή η αρχική µορφή της στέγης.  Συντηρήθηκε η 
τοιχογραφία και το τζάκι του δευτέρου ορόφου.  Τοποθετήθηκαν 
τα παράθυρα, οι πόρτες και οι εσωτερικές σκάλες.  Τέλος, 
εγκαταστάθηκε ο ηλεκτρολογικός εξοπλισµός και διαµορφώθηκε ο 
εκθεσιακός χώρος. 

Before the works, only the side walls of 
the tower survived.  Intervention aimed 
to preserve all the authentic elements, 
with new structures that would be 
discernible, discreet, and reversible.
First, the necessary conservation took 
place on the decaying parts of the 
walls.  The wooden floors were 
constructed using chestnut beams that 
acted as a binding system for the 
building.  The external metal stairwell 
was placed for the access at the first 
floor original entrance.  
The tower was roofed in a simple and 

functional way, since the original roof shape was unknown.  The 
second floor mural and fireplace were restored.  New windows, 
doors and inner stairs were set in place.  Finally, the electric 
equipment was installed and the exhibition was organized for 
the tower visitors.

Οι εργασίες αποκατάστασης του πύργου
The restoration of the Tower
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Στην εσοχή της βορειοανατολικής γωνίας σώζεται 
φθαρµένη παράσταση µε την Παναγία ένθρονη 
βρεφοκρατούσα να περιστοιχίζεται από αγγέλους.  
Στο ξύλινο πρέκι από πάνω θα υπήρχε πιθανόν 
αναρτηµένη κανδήλα.

The Oratory
The alcove of the northeast corner preserves a 
severely worn out mural with the Virgin 
surrounded by angels and holding little Jesus on 
her lap.  The metal rivet on the wooden lintel 
above the mural probably supported a suspended 
oil-lamp.


